Look! Directive Interjections across the Algonquian Language Family

RobertE. Lewis Jr.

University of Winnipec

This paper investigates the directive interjections meaning ‘Look!’ in the Algonquian language
family. The goal of this paper is to answer whether interjections are genetically linked,
geographically linked, or neither. Using data from textual sources of eleven Algonquian
languages: two Eastern, six from Central, and three from Plains (Goddard, 1994), I argue that the
directive interjections are genetically linked in Eastern and Central languages, but not in the
Plains languages. Additionally, I argue that the Central languages underwent additional
interjection borrowings among themselves.

Directives: Most of the Central languages have at least [na] or [ma]. The forms in Eastern
Algonquian have at least [p] and [a]. The forms in Plains Algonquian do not have strong
similarities. See Table 1. Moreover, Maliseet, Meskwaki, Cree, and Arapaho each have more
than one interjection, which are sensitive to age of addressee, oral or visual directive, and
speaker emotion.

Table 1. Directives

Eastern Central Plains
Maliseet | Lenape | Innu | Ojibwe | Pot. | Men. | Meskwaki | Cree | Arapaho | Cheyenne | Blackfoot
= aki. péna ma | ina ne naah | chiché 1,th | heii, atahe/ asaa,
g | ipa. nahi ih,T | nonii otahe
= mah | yeh,

Genetic or Contact: Directive interjections are genetically linked across Eastern and Central
languages, but additionally directive interjections are geographically linked in the Central
languages. First, I reconstruct Proto Algonquian *ipanahi for the directive interjections in the
Eastern and Central languages. The forms in the Plains languages have a different providence,
having undergone language change or contact. Note that the forms 7, 74, and heii in Arapaho and
Cree may be genetically related given the languages form a subfamily (Goddard, 1994). Second,
the Central languages are geographically linked via language contact among themselves.
Potawatomi today uses the directive ne ‘Look!” (Forest County Potawatomi Community, 2014);
however, Potawatomi speakers used pini ‘behold, 1o’ (Lykins, 1844) before borrowing from
Ojibwe.
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